
KLARJET 
 UV 5000

KLARJET  
UV 10000

KLARJET  
UV 15000

Objętość oczka [l]
 Pond volume [l]

Teichgröße [l]
Capacité de bassin [l]

Объём водоёма [l]

5000 10000 15000

Pompa w zestawie
Recommended PFN pump

empfohlene PFN Pumpe
Pompe PFN recommandée
Рекомендуем помпу РFN

3500 3500 ECO 8000

STERILIZER UV 5 W 9 W 11 W
Masa netto [g]
Net weigh [g]

Masse netto [g]
Масса нетто [g]

4550 4900 9900

PL  INSTRUKCJA OBSŁUGI
PRZEZNACZENIE

Filtr do oczka wodnego, który Państwo zakupili, może być stosowany w oczkach 
wodnych lub stawach. Jest on przeznaczony do pracy na zewnątrz oczka nad jego 
brzegiem lub wypływem wodospadu (rys.1),
Dodatkowo wyposażony został w sterylizator UV, który na skutek emisji promieni ul-
trafioletowych UV-C skutecznie usuwa glony, bakterie i inne czynniki chorobotwór-
cze znajdujące się w wodzie. W celu uzyskania optymalnego efektu filtracyjnego, 
zaleca się używanie sterylizatora bez przerwy przez cały sezon od wiosny do późnej 
jesieni. Przewidywany okres efektywnego działania świetlówki UV wynosi ok. 10000 
godzin, a więc służyć nam będzie bezproblemowo przez cały sezon. Po upływie 
okresu działania sterylizator UV należy wyłączyć, wyciągnąć wtyczkę z gniazdka sie-
ciowego. Poprawne działanie lampy UV sygnalizuje zapaloną kontrolka umieszczona 
w obudowie wtyczkowej dławika.

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
1. Przed instalacją i każdym uruchomieniem urządzenia należy dokładnie 

zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi i montażu (rys. A). 
2. Przy uruchamianiu, konserwacji oraz innych pracach w zbiorniku 

wodnym, nalezy odłaczyc od zasilania elektrycznego (poprzez 
wyciagniecie wtyczek z gniazd sieciowych) wszystkie urzadzenia 
znajdujace się w zbiorniku wodnym (rys. B).

3. Do sieci elektrycznej pompę oraz sterylizator mozna przyłaczyc 
tylko przez gniazdo wtyczkowe z kontaktem ochronnym. Pompa 
powinna byc zasilana przez zabezpieczenie róznicowo-pradowe RCD 
o znamionowym pradzie róznicowym zadziałania nie przekraczajacym 
30mA. Wtyczki urządzeń powinne być przyłaczone do gniazda 
sieciowego, znajdujacego sie w suchym miejscu.

4. Nie wolno instalowac urządzeń elektrycznych która posiadają 
uszkodzenia mechanicznie, np. pękniętą obudowę, uszkodzoną 
osłonę ze szkła kwarcowego, lub gdy przewód przyłaczeniowy jest 
uszkodzony. W przypadku uszkodzenia nalezy natychmiast odłaczyc je 
od sieci. Przewód zasilający nieodłączalny nie może być wymieniony. 
Jeżeli przewód ulegnie uszkodzeniu, sprzęt staje się bezużyteczny  
(rys. C).  

5. Sterylizator wytwarza szkodliwe dla skóry i oczu promieniowanie. 
Nigdy nie wolno włączać sterylizatora ze zdjętą obudową (rys. D)! 

6. Podczas zagrożenia zamarznięciem sterylizator należy koniecznie 
wyłączyć, wylać z niego wodę i przechowywać do wiosny w miejscu 
chronionym przed mrozem (rys. E). Odnośnie używania 
sterylizatora w różnych krajach mogą obowiązywać inne 
specjalne przepisy. 

7. Sterylizator zawiera żarówkę UV-C. Przypadkowe użycie sterylizatora, 
lub uszkodzenie obudowy może spowodować wydostawanie 
się niebezpiecznego promieniowania UV-C. Promieniowanie UV 
emitowane przez znajdującą się we wnętrzu sterylizatora żarówkę, nawet  
w małych ilościach jest szkodliwe dla oczu i skóry człowieka. UWAGA: 
Nie należy uruchamiać żarówki UV-C kiedy jest wyjęta z obudowy 
sterylizatora! Żarówki nie wolno łączyć z innymi źródłami zasilania niż 
przewidział to producent sterylizatora. Należy przeczytać instrukcję 
obsługi przed otwarciem sterylizatora. Należy odłączyć sterylizator od 

zasilania elektrycznego zawsze przed wymianą żarówki UV-C.  
8. UWAGA! Pompa oraz sterylizator nie mogą być włączone podczas 

korzystania z basenu. Zarówno pompę jak i sterylizator można 
stosować w basenach pod warunkiem, ze nikogo nie ma w wodzie 
(rys. G)

9. Pompy AQUAJET PFN ECO można używać dla cieczy o temperaturze 
do 35°C. Przy pomocy tych pomp niewolno przepompowywać 
materiałów łatwopalnych, ani płynów spożywczych (rys. H). 

10. Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku co 
najmniej 8 lat i przez osoby o obniżonych możliwościach fizycznych, 
umysłowych i osoby o braku doświadczenia i znajomości sprzętu, 
jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż odnośnie do 
użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, tak aby związane z tym 
zagrożenia były zrozumiałe. Dzieci nie powinny bawić się sprzętem. 
Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji 
sprzętu (rys. F). UWAGA: Odnośnie używania pomp w basenach, 
stawach rybnych i ogrodowych oraz w fontannach w rożnych 
krajach mogą obowiązywać inne specjalne przepisy.  

UWAGA: Zabrania się przenoszenia oraz przesuwania pompy przy pomocy 
przewodu zasilającego. Do jej przemieszczania należy wykorzystywać 
uchwyt na górze pompy. W przypadku pracy pompy w pełnym zanurzeniu 
zaleca się przymocowanie do tego uchwytu linki w celu łatwiejszego 
wyjmowania pompy z wody.  
UWAGA: Podczas pracy pompy ze zdjętymi osłonami nie wolno zbliżać 
palców do wlotu wody, bo może dojść do sytuacji, że pompa wciągnie palce 
do komory i pokaleczy je lub obetnie! 

MONTAŻ
Przy stosowaniu tego filtra, oczyszczona woda będzie wypływała dolnymi otworami 
filtra i może być doprowadzona wężami do oczka wodnego. 
1. Filtr umieścić na brzegu oczka wodnego lub w jego bliskim otoczeniu, tak aby 

króćce wylotowe (2b) znalazły się ponad powierzchnią wody.
2. Połączoną z wężem pompę umieścić w oczku wodnym.
3. Drugi koniec węża połączyć z króćcem filtra (2a), który w zależności od potrzeb 

można obrócić pod dowolnym kątem.
4. W zależności od usytuoawania filtra króćce wylotowe (2b) można bezpośrednio 

skierować do oczka wodnego (tak jak na rys 1) lub za pośrednictwem węży odpro-
wadzających wodę z filtra.

5. Usytuowanie filtra ponad wodospadem pozwala na wykorzystanie jednej lub obu 
dolnych króćców (2b) (na wodospad lub na kaskadę).

6. Zwrócić uwagę na to, aby miejsca zasysania przez pompę wody do filtrowania 
oraz odprowadzania już przefiltrowanej były od siebie dostatecznie oddalone. 

7. W połączeniu jak na (rys 1), przy wykorzystaniu końcówki rozpryskującej pompy 
zalecamy dobrać pompę o większej wydajności, tak aby woda w dostatecznej ilo-
ści wpływała do filtra.

Dodatkowo filtr jest zabezpieczony przed nadmiernym wypełnieniem wodą po-
przez otwór przelewowy (2c) umieszczony wewnątrz filtra.
Bardzo ważne jest aby wpływająca woda do filtra, była wstępnie oczyszczona od 
dużych zabrudzeń. Można to uzyskać stosując pompy z serii AQUAJET PFN, które są 
wyposażone we wkład gąbkowy przy wlocie wody do pompy.

RODZAJE POSZCZEGÓLNYCH WARSTW FILTRACYJNYCH:
Materiałami filtracyjnymi są:
• bezfenolowa gąbka,
• kule polistyrenowe.
Materiały te umieszczone są warstwowo. Bezfenolowa gąbka umożliwia szczegól-
nie łatwy rozwój kultur bakteryjnych, odpowiedzialnych za usuwanie ze zbiornika 
zanieczyszczeń biologicznych. Kule polistyrenowe oraz wkład cera-foam posiadają 
specjalne użebrowania i otwory. Istotą ich działania jest zróżnicowanie warunków 
tlenowych dla procesów biologicznych. Na powierzchni zewnętrznej kul istnieją 
warunki tlenowe korzystne dla procesów utleniania związków organicznych. 

KONSERWACJA
Stosując filtr, należy przestrzegać wszystkich zasad, zawartych w instrukcji załączonej 
do pomp, które współpracują z filtrami. Przed przystąpieniem do wszelkich czynności, 
związanych z filtrem (np. czyszczenie), szczególnie ważne jest, aby pamiętać o bez-
względnym odłączeniu pompy oraz sterylizatora UV od napięcia. Gąbkę i inne mate-
riały filtracyjne należy płukać w zaczerpniętej z oczka wodzie, gdyż woda bieżąca mo-
głaby zniszczyć pożyteczne bakterie. Wszystkie materiały filtracyjne są wielokrotnego 
użycia i tylko w przypadku bardzo zanieczyszczonej gąbki wkład należy wymienić na 
nowy. Istnieje możliwość dokupienia wszystkich wymiennych wkładów filtrujących.
Z biologicznego punktu widzenia filtr i pompa powinny pracować 24 godz. na dobę. 
Tylko w takim przypadku już po krótkim użytkowaniu stan wody ulegnie widocznej 
poprawie.
Dla efektywnego działania sterylizatora należ go co kilka tygodni oczyścić wykonu-
jąc następujące czynności:
1. Odłączyć urządzenie i współdziałającą z nim pompę od sieci elektrycznej, przez 

wyciągnięcie wtyczki z gniazda.
2. Zdjąć pokrywę filtra KLARJET UV.
3. Poluzować przewód elektryczny wyciągając go z uchwytów;
4. Obrócić uchwyt oprawy przeciwnie do ruchu wskazówek zegara. 
5. Wyjąć oprawę.
6. Tak wyjęty wkład można przeczyścić pod bieżącą wodą.
7. Po zakończonej operacji czyszczenia zmontować filtr w odwrotnej kolejności.

WYMIANA ŚWIETLÓWKI
Gdy świetlówka UV-C nie działa – dioda w obudowie wtyczkowej statecznika prze-
stała świecić – należy ją wymienić wykonując następujące czynności:
1. Obrócić uchwyt oprawy przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.
2. Wyjąć oprawę.
3.  Wcisnąć świetlówkę  w oprawę aż do zatrzaśnięcia.
4.  Zamontować oprawę wraz z zamontowaną świetlówką w osłonie kwarcowej  wci-

skając i obracając ją zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

 UWAGA: Nie dotykać szkła świetlówki, ewentualne ślady usunąć za pomocą 
suchej szmatki.

5. Całość zmontować w odwrotnej kolejności uważając, aby nie dostała się woda do 
środka oprawy kwarcowej ze świetlówką UV.

6.  Założyć pokrywę z powrotem na filtr.

 DEMONTAŻ I KASACJA 
Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie wolno wyrzucać do śmieci. 
Sele-kcjonowanie i prawidłowa utylizacja tego typu odpadów przyczynia się do 
ochrony cennych zasobów środowiska naturalnego i umożliwia uniknięcie nega-
tywnego wpływu na zdrowie, które może być zagrożone przez nieodpowiednie po-
stępowanie z odpadami. Użytkownik jest odpowiedzialny za dostarczenie zużytego 
sprzętu do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie on przyjęty bezpłatnie. 
Informacje o takim punkcie można uzyskać u władz lokalnych, albo pytać w punkcie 
sprzedaży lub też w serwisie producenta.

WARUNKI GWARANCJI
Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy, licząc od daty zakupu. Gwarancja 
obejmuje uszkodzenia powstałe z winy producenta, tzn. wady materiałowe czy 
błędy montażowe. Nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego 
obchodzenia się z urządzeniem lub dokonania przeróbek przez nabywcę. W celu do-
konania naprawy należy przesłać urządzenie wraz z wypełnioną przez sprzedawcę 
kartą gwarancyjną na adres producenta albo dystrybutora. Niniejsze warunki nie 
wyłączają, nie ograniczają ani nie zawieszają uprawnień kupującego wynikających 
z niezgodności towaru z umową.

ENG  INSTRUCTION MANUAL
DESTINATION

Pond filter that you bought can be used in water ponds or reservoirs. It is designed to 
operate outside of the pond, on its bank or cascade outlet (fig. 1).
It was additionally equipped with UV sterilizer, that thanks to emission of UV-C ra-
diation efficiently removes algae, bacteria and other pathogens present in the wa-
ter. To achieve optimal filtration effect it is recommended to use the sterilizer non-
stop for entire season from spring till late autumn. The expected period of effective 
operation of the UV fluorescent lamp is ca. 10000 hours, therefore it can be used 
without any problem for entire season. After the time of operation the UV sterilizer 
should be turned off by removing the plug from the power outlet. The proper UV 
lamp operation is signalized by a control lamp located on the lamp plug ballast.

CONDITIONS FOR SAFE USE
1. Before installing and commissioning the unit, the following should 

be read carefully read these operating and installation instructions 
(Fig. A).

2. When starting up, maintaining or otherwise working on the water 
tank, disconnect all equipment in the water tank from the power 
supply (by pulling the plugs unplug all equipment in the water tank 
(Fig. B).

3. The pump and steriliser may only be connected to the mains via a 
plug with a protective contact. The pump should be connected to a 
residual current device (RCD) with a nominal residual current of not 
more than 30 mA. 
The equipment plugs must be connected to a mains socket outlet.

4. Do not install electrical equipment which is damaged mechanically 
damaged, e.g. the housing is cracked, the quartz glass cover is broken 
or the connection cable is damaged. In the event of damage, it must 
be disconnected from the mains immediately. The non-replaceable 
power supply cable must not be replaced. If cable is damaged, the 
equipment becomes unusable (Fig. C).

5. The steriliser generates radiation which is harmful to the skin and 
eyes. Never switch on the steriliser with the housing removed  
(Fig. D)!

6. When there is a risk of freezing, the steriliser must be Turn off the 
sterilizer, pour out the water and store it until spring in a place 
protected from frost (Fig. E). Concerning use of the sterilizer 
different countries may have different special regulations 
regulations may apply.

7. The steriliser contains a UV-C bulb. Accidental use of the steriliser or 
damage to the housing can result in the escape of hazardous UV-C 
radiation. UV radiation emitted radiation emitted by the bulb inside 
the sterilizer, even in small quantities is harmful to human eyes and 
skin. 
CAUTION: Do not operate the UV-C bulb when it is removed from the 
housing of the steriliser housing! The bulb must not be connected 
to power sources other than those provided by the sterilizer 
manufacturer. Instructions for use must be read instructions for 
use before opening the sterilizer. Disconnect the sterilizer from the 
electrical supply always before changing the UV-C bulb.

8. ATTENTION: The pump and steriliser must not be switched on when 
using the the pool. Both the pump and the steriliser may be used 
in swimming pools under the condition that nobody is in the water 
(Fig. G)

9. The AQUAJET PFN ECO pump can be used for liquids up to 35°C. These 
pumps must not be used for pumping flammable materials or food 
liquids (Fig. H).

10. This equipment may be used by children of at least 8 years of age 
and by people with reduced physical and mental capabilities and 
persons with inexperience and lack of knowledge of the equipment if 
supervision or instruction is provided in using the equipment in a safe 
manner so that the associated risks are understood. Children should 
not play with the equipment. Unsupervised children should not carry 
out cleaning and maintenance of the equipment (Fig. F). 
NOTE: Regarding the use of pumps in swimming pools, fish ponds 
and garden ponds and fountains in different countries may have 
different special regulations. different special regulations may apply.

ATTENTION: It is forbidden to carry or move the pump with the the power 
cord. To move it, use the the handle on top of the pump. When operating 
the pump fully submerged it is recommended to attach a rope to this 
handle for easy removal of the pump from the water.

ATTENTION: When operating the pump with the covers removed, do not 
bring your fingers near the to the water inlet, as the pump may draw your 
fingers into the chamber and cut or sever them!

ASSEMBLY
During the filter usage, the purified water will be flowing out from the bottom filter 
opening and can be directed with hoses to the water pond.
1. Place the filter on pond bank or in its close vicinity, so that the outlet adapters (2b) 

are above the water level.
2. Place a pump connected to a hose in the pond.
3. Connect the other end of the hose with filter adapter (2a), that depending on the 

needs can be turned at any angle.
4. Depending on the filter localization the outlet adapters (2b) the water can be re-

turned directly to the pond (as it is shown on fig. 1) or using hoses.
5. Placing the filter above a cascade allows for using one or both bottom adapters 

(2b) (for the waterfall or cascade).
6. Pay attention to localizing the pump intake and purified water return so that they 

will be distant enough.
7. In connection as it is shown on (fig. 1), by using a fountain head we recommend to 

use pump of higher output so that sufficient amount of water will be flowing into 
the filter.

Additionally the filter is protected against excessive filling with water by an overflow 
opening (2c) localized inside the filter.
It is very important that the water flowing into the filter was pre-filterred of big im-
purities. It can be achieved by using AQUAJET PFN pumps that are equipped with 
a sponge cartridge on the water intake.

FILTRATION LAYERS COMPOSITION:
The filtration material consists of:
• phenol-free sponge,
• polyester balls.
The media are arranged in layers. The phenol-free sponge allows for an exception-
ally easy development of bacteria cultures that are responsible for removal of bio-
logical impurities from the tank. The polyester balls and cera-foam cartridge have 
special ribs and holes. Their purpose is to differentiate oxygen conditions for bio-
logical processes. Oxygen conditions beneficial for the process of oxygenation of 
biological substances exist on the outer surface of the balls. 

MAINTENANCE
When using the filter one should abide all of the rules from the manuals of the 
pumps connected to the filters. Prior to all of the operations concerning the filter 
(e.g. cleaning), it is exceptionally important to remember the necessity of discon-
necting the pump and the UV sterilizer from the power. The sponge and other filtra-
tion media should be washed in the water from the tank, as tap water can destroy 
the beneficial bacteria. All of the filtration materials are designed for multiple use 
and only in case of very polluted sponge it should be replaced for a new one. There 
is a possibility of purchasing replacements for all of the media. 
From the biological point of view the filter and the pump should work non-stop. It is 
only in such case that after a short period of usage the water condition will improve 
noticeably. For effective sterilizer operation it should be cleaned every several weeks 
by performing the following actions:
1. Disconnect the device and pump connected to it by pulling the plugs out of the 

sockets.
2. Remove the KLARUV filter cover.
3. Loosen the power cord by removing it from the holders.
4. Turn the holder handle counterclockwise.
5. Remove the holder.
6. Wash the removed cartridge under running water paying attention not to allow 

water inside the quartz sleeve.
7. After the cleaning operation assemble the filter in reverse order.

REPLACEMENT OF THE FLUORESCENT LAMP
If the UV-C fluorescent lamp is not working – the LED in the housing of the plug bal-
last is not illuminated – it should be replaced by performing the following actions:
1. Turn the holder handle counterclockwise;
2. Remove the luminaire;
3. Push the fluorescent lamp into the luminaire until it clicks into place;
4. Mount the luminaire with the fitted fluorescent lamp in the quartz cover by press-

ing and turning it clockwise.

 CAUTION: Do not touch fluorescent lamp glass, remove potential fingermarks 
with dry cloth.

5. Assemble the set in reverse order, paying attention not to let water inside the 
quartz sleeve with UV fluorescent lamp.

6. Place the cover back on the filter.

 DISASSEMBLY AND DISPOSAL 
It is forbidden to dispose of used electric and electrical equipment in a trash bin. 
Segregating and proper utilization of this kind of waste leads to conserving the re-
sources of natural environment and allows avoiding negative influence on health as 
it can be endangered by improper waste handling. The user is responsible for deliv-
ering the used product to a specialized collection point where it will be accepted 
free of charge. You can obtain information about such a facility at the local authori-
ties, or by asking either the seller or the manufacturer service.

WARRANTY CONDITIONS
The manufacturer grants a 24 month guarantee beginning on the date of purchase. 
The guarantee covers defects arising from manufacturer fault i.e. defective materials 
or assembly errors. It does not cover damage caused by improper handling of the 
lamp external mechanical damage or construction changes introduced by the user. 
The warranty does not cover the bulbs. In order to perform repair send the device 
with filled out warranty card to the manufacturer or distributor address. The follow-
ing warranty conditions do not exclude, limit or suspend user’s rights derived from 
discrepancy of the merchandise with the agreement.

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG
ANWENDUNG; BESTIMMUNG

Der Gartenteich-Filter, den Sie eben gekauft haben, kann in Gartenbassins oder –
teichen angewandt werden. Er ist für den Betrieb außerhalb des Bassins, an seinem 
Ufer oder außer dem Ausfluß einer Kaskade bestimmt. (Bild.1),
Zusätzlich ist er mit einem UV-Sterilisator ausgerüstet, der die im Wasser befindli-
chen Algen, Bakterien und anderen Krankheitskeime mit Hilfe der Emission von 
ultravioletten UV-C Strahlen wirksam entfernt. Um die optimale Wirksamkeit der 
Filtrierung zu erzielen, empfehlt es sich, den Sterilisator ständig ohne Pause durch 
die volle Saison vom Frühling bis zum Spätherbst zu benutzen. Die vorgesehene 
wirksame Betriebszeit der ultravioletten Leuchtstofflampe beträgt etwa 10000 
Stunden, also wird sie uns dienen problemlos durch die ganze Saison. Nach Ablauf 
seiner vorgesehenen Betriebszeit soll der UV-Sterilisator ausgeschaltet werden, 
den Stecker aus der Netzsteckdose ziehend. Ein Kontroll-Licht auf dem Stecker-
Vorschaltgerät signalisiert den richtigen Betriebszustand der UV-Leuchtstofflampe. 

BEDINGUNGEN FÜR DIE SICHERE VERWENDUNG
1. Bevor Sie das Gerät installieren und in Betrieb nehmen, lesen Sie 

bitte diese Betriebs- und Installationsanleitung sorgfältig durch (Abb. 
A).

2. Bei Inbetriebnahme, Wartung oder sonstigen Arbeiten am 
Wassertank sind alle Geräte im Wassertank von der Stromversorgung 
zu trennen (durch Ziehen der Stecker alle Geräte im Wassertank 
ausstecken (Abb. B).

3. Die Pumpe und der Sterilisator dürfen nur über einen Stecker 
mit Schutzkontakt an das Stromnetz angeschlossen werden. Die 
Pumpe sollte an einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem 
Nennfehlerstrom von höchstens 30 mA angeschlossen werden. 
Die Gerätestecker müssen an eine Netzsteckdose angeschlossen 
werden.

4. Installieren Sie keine elektrischen Geräte, die mechanisch 
beschädigt sind, z. B. wenn das Gehäuse gesprungen ist, die 
Quarzglasabdeckung gebrochen ist oder das Anschlusskabel 
beschädigt ist.  
Im Falle einer Beschädigung muss das Gerät sofort vom Netz getrennt 
werden. Das nicht austauschbare Stromversorgungskabel darf nicht 
ersetzt werden. Ist das Kabel beschädigt, wird das Gerät unbrauchbar 
(Abb. C).

5. Der Sterilisator erzeugt Strahlung, die für Haut und Augen schädlich 
ist. Schalten Sie den Sterilisator niemals mit abgenommenem 
Gehäuse ein (Abb. D)!

6. Bei Frostgefahr ist der Sterilisator auszuschalten, das Wasser 
auszugießen und bis zum Frühjahr an einem frostsicheren Ort zu 
lagern (Abb. E). Für die Verwendung des Sterilisators können in 
verschiedenen Ländern unterschiedliche Sondervorschriften gelten.

7. Der Sterilisator enthält eine UV-C-Lampe. Bei versehentlichem 
Gebrauch des Sterilisators oder Beschädigung des Gehäuses kann 
gefährliche UV-C-Strahlung austreten. Die vom Lampenkolben im 
Inneren des Sterilisators abgegebene UV-Strahlung ist selbst in 
geringen Mengen schädlich für Augen und Haut des Menschen. 
VORSICHT! Nehmen Sie den UV-C-Lampenkolben nicht in Betrieb, 
wenn er aus dem Gehäuse des Sterilisators entfernt ist! Der 
Lampenkolben darf nicht an andere als die vom Hersteller des 
Sterilisators vorgesehenen Stromquellen angeschlossen werden. Die 
Gebrauchsanweisung muss vor dem Öffnen des Sterilisators gelesen 
werden. Trennen Sie den Sterilisator immer von der Stromversorgung, 
bevor Sie den UV-C-Lampe.

8. ACHTUNG: Die Pumpe und der Sterilisator dürfen nicht eingeschaltet 
werden, wenn das Schwimmbecken benutzt wird. Sowohl die Pumpe 
als auch der Sterilisator dürfen in Schwimmbecken verwendet 
werden, wenn sich keine Personen im Wasser befinden (Abb. G).

9. Die AQUAJET PFN ECO-Pumpe kann für Flüssigkeiten bis zu 35°C 
verwendet werden. Diese Pumpen dürfen nicht zum Fördern von 
brennbaren Materialien oder Lebensmittelflüssigkeiten verwendet 
werden (Abb. H).

10. Dieses Gerät kann von Kindern im Alter von mindestens 8 
Jahren und von Personen mit eingeschränkten körperlichen und 
geistigen Fähigkeiten sowie von Personen mit Unerfahrenheit und 
mangelnden Kenntnissen über das Gerät verwendet werden, wenn 
eine Beaufsichtigung oder Einweisung in die Verwendung des Geräts 
erfolgt das Gerät auf eine sichere Art und Weise benutzen, so dass 
die damit verbundenen Risiken verstanden werden. Kinder sollten 
nicht mit dem Gerät spielen. Unbeaufsichtigte Kinder sollten keine 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten an den Geräten durchführen 
(Abb. F). 
HINWEIS: Hinsichtlich der Verwendung von Pumpen 
in Schwimmbecken, Fischteichen, Gartenteichen und 
Springbrunnen können in verschiedenen Ländern unterschiedliche 
Sonderregelungen gelten. können in verschiedenen Ländern 
unterschiedliche Sonderregelungen gelten. 

ACHTUNG: Es ist verboten, die Pumpe mit dem Netzkabel zu tragen oder 
zu bewegen. Verwenden Sie zum Bewegen der Pumpe den Griff an der 
Oberseite der Pumpe. Wenn die Pumpe vollständig untergetaucht ist, 
empfiehlt es sich, ein Seil an diesem Griff zu befestigen, um die Pumpe 
leicht aus dem Wasser ziehen zu können.
ACHTUNG: Wenn Sie die Pumpe mit abgenommenen Abdeckungen 
betreiben, bringen Sie Ihre Finger nicht in die Nähe des Wassereinlasses, 
da die Pumpe Ihre Finger in die Kammer ziehen und sie schneiden oder 
abtrennen könnte!

INSTALLIERUNG
Bei Anwendung dieses Filters wird das gereinigte Wasser durch die unteren 
Öffnungen ausfließen und kann mit Schläuchen an den Gartenteich geleitet werden. 
1. Der Filter soll am Ufer des Gartenteiches oder in seiner unmittelbaren Nähe aufge-

stellt werden – so, damit seine Ausflußstutzen (2b) sich über dem Wasserspiegel 
angebracht werden.

2. Die Pumpe samt mit seinem Schlauch soll im Wasserbecken gesenkt werden.
3. Das andere Ende des Schlauchs soll an den Stutzen (2a) des Filters angeschlossen 

werden. Dieser Stutzen läßt sich in die gewünschte Richtung gedreht werden.
4. In Abhängigkeit von der Aufstellung des Filters, können die Auslaufstutzen (2b) 

unmittelbar zum Gartenteich gerichtet werden (siehe Bild 1), oder kann das 
Wasser mit Schläuchen vom Filter weggeleitet werden.

5. Wird der Filter über einem Wasserfall aufgestellt, so kann ein der unteren Stutzen 
(2b) (oder sie beide zum Wasserfall oder zur Kaskade ausgenutzt werden).

6. Geben Sie bitte Acht darauf, damit die Stelle der Entnahme des durch die Pumpe 
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zur Filtrierung angesaugten Wassers und die Stelle des Ausflusses des schon fil-
trierten Wassers voneinander entsprechend entlegen seien. 

7. Bei einer Installierung wie auf dem (Bild 1) gezeigt, also mit der Ausnutzung eines 
Fontänen-Sprühkopfes, empfehlt es sich, eine Pumpe mit größerer Fördermenge 
zu wählen, so, damit das Wasser in genügender Menge an den Filter geleitet wird.

Im Filter ist zusätzlich ein Überlfußrohr installiert, welches den Filter gegen über-
mäßige Auffüllung schützt. Es leitet das Wasser im Inneren des Filters durch die 
Überflußöffnung (2c) ab.
Es ist sehr wichtig, damit das ins Filter geführte Wasser früher schon von den grö-
beren Verunreinigungen gereinigt wird. Das kann durch die Anwendung einer 
Pumpe der Serie AQUAJET PFN erzielt werden, die am Einfluß auch mit eigenem 
Filterschwamm ausgerüstet sind.

DIE EINZELNEN FILTERSCHICHTEN SIND:
Es sind folgende Filtermedien angewandt:
• phenolfreier Schwamm,
• Polystyrolkugeln.
Diese Filtermedien sind in Schichten eingesetzt. Der phenolfreier Schwamm ermög-
licht eine besonders leichte Entwicklung der für die Beseitigung der biologischen 
Wasserverunreinigungen zuständigen Bakterienkulturen. Die Polystyrolkugeln und 
der cera-foam Einsatz haben eine spezielle Riffelung und Öffnungen. Das Wesentliche 
in ihrer Wirkung ist die Unterschiedlichkeit der Sauerstoffbedingungen für die biolo-
gische Prozesse. Auf der Außenfläche der Kugeln herrschen Sauerstoffbedingungen, 
die für die Oxygenisierung der organischen Stoffe günstig sind.

WARTUNG
Den Filter anwendend, sollen alle Anweisungen der mit dem Filter zusammenarbei-
tenden Pumpe eingehalten werden.Vor Beginn jeglicher Tätigkeiten, die mit dem 
Filter verbunden sind (z.B. Reinigung), sollen die Pumpe und der UV-Sterilisator 
von der Netzspannung unbedingt getrennt werden. Der Schwamm und die an-
deren Filtermedien sollen im – aus dem Wasserbecken geschöpften – Wasser ge-
spült werden, denn das Kranwasser kann die nützlichen Bakterien vernichten. Alle 
Filterstoffe sind wiederholt benutzbar, bloß im Falle eines sehr-sehr verschmutzten 
Schwammes sollte er ausgetauscht werden. Alle Ersatz-Filtereinsätze können sie in 
unserem Handelsnetz zukaufen.
Aus biologischer Hinsicht sollte der Filter und die Pumpe 24 Stunden im Tage im 
Betrieb sein. Nur so kann der Zustand des Wassers schon in kurzer Anwendungszeit 
ersichtlich verbessert werden.
Zur Sicherung der wirksamen Arbeit des Sterilisators soll er etwa monatlich einmal 
gereinigt werden, die folgenden Tätigkeiten ausführend:
1. Das Gerät und die mitwirkende Pumpe trennen vom elektrischen Netz, durch 

Ziehen der Stecker aus den Steckdosen.
2. Die Abdeckung des Filters KLARUV abnehmen.
3. Die elektrische Leitung aus der Klemmen befreien.
4. Drehen Sie den Griff des Halters gegen den Uhrzeigersinn.
5. Entfernen Sie den Halter.
6. Der so ausgenommene Einsatz kann unter fließendem Wasser gereinigt werden.
7. Nach der Beendigung der Reinigungstätigkeit soll der Filter in umgekehrter 

Reihenfolge zusammengestellt werden.

AUSTAUSCH DER LEUCHTSTOFFLAMPE
Leuchtet die UV-C Leuchtstofflampe nicht – die Diode auf dem Gehäuse des Stecker-
Vorschaltgerätes hatte aufgehört zu leuchten –, so soll sie ausgetauscht werden, die 
folgenden Tätigkeiten ausführend:
1. Drehen Sie den Griff der Halterung gegen den Uhrzeigersinn.
2. Nehmen Sie die Leuchte heraus.
3. Drücken Sie die Leuchtstofflampe in die Leuchte, bis sie einrastet.
4. die Leuchte mit der eingesetzten Leuchtstofflampe durch Drücken und Drehen im 

Uhrzeigersinn in die Quarzabdeckung einsetzen.

 ACHTUNG: Den Glasteil der Leuchtstofflampe nicht berühren, eventuelle 
Spuren mit einem trockenen Lappen entfernen

5. Die ganze Einrichtung in umgekehrter Reihenfolge zusammenstellen, mit 
Vorsicht, damit kein wasser ins Innere der Quarzglashülse und damit an die 
Leuchtstofflampe UV gelingt.

6.  Die Abdeckung wieder auf den Filter aufsetzen.

 ENTSORGUNG 
Kein abgenutztes elektrisches und elektronisches Haushaltsgerät darf zum Hausmüll 
geworfen werden. Die Selektion und richtige Entsorgung solcher Abfälle trägt zum 
Schutz der Ressourcen der natürlichen Umwelt bei. Das ermöglicht die Vermeidung 
der negativen Folgen auf unsere Gesundheit, die durch leichtsinnige Handlungsweise 
mit den Abfällen gefährdet werden könnte. Bringen Sie bitte das abgenutzte Gerät 
zu einer eingerichteten Sammelstelle oder einem Wertstoffsammelhof, wo es ko-
stenlos entgegengenommen wird. Genauere Information über Sammelstelle von 
Geräteabfällen erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung, Ihrem Händler oder dem 
Service des Herstellers.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Der Hersteller leistet Ihnen ab Kaufsdatum eine Garantie für 24 Monate. Die Garantie 
schließt Schäden ein, die vom Hersteller verursacht worden sind, das heißt Material- 
und Montagefehler. Sie erstreckt sich nicht auf Schäden, die durch unsachgemäße 
Behandlung, äußere mechanische Beschädigungen oder Umbau des Gerätes durch 
den Benutzer entstanden sind. Die Halogenlampe fällt auch nicht unter die Garantie. 
Im Garantiefall senden Sie das Gerät samt mit dem vom Verkäufer ausgefüllten 
Garantieschein an die Adresse des Herstellers oder Ihres Großhändlers. Beim Fall, 
wenn die Ware dem Vertrag nicht entspricht, werden die daraus folgenden Rechte 
des Käufers durch diese Garantiebedingungen weder ausgeschlossen, noch be-
schränkt oder ausgesetzt.

FR  MODE D’EMPLOI
DESTINATION

Filtre pour bassin de jardin, que vous venez d’acheter, peut fonctionner dans les bas-
sins de jardin ou les étangs. Il est destiné au travail au dehors de bassin de jardin, au 
son bord ou au sortie d’une cascade (fig. 1). Il y a un additionnel stérilisateur UV au 
dedans du filtre, qui détruit des algues, bactéries et les autres microbes vivant dans 
l’eau en émettant le rayonnement ultraviolet UV-C. Pour l’effet de filtration optimal, il 
est recommandé d’utiliser le stérilisateur UV constamment au cours de tout le saison 
du printemps jusqu’à l’automne tarde. La vie de la tube UV est prévue pour 10000 
heures, donc elle va fonctionner sans aucun problème au cours de tout le saison. 
Après une période de fonctionnement, il faut débrancher le stérilisateur. L’indicateur 
installé sur le boîtier de la fiche de bobine signale le fonctionnement correct du sté-
rilisateur UV. 

CONDITIONS D’UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ
1. Avant d’installer et de mettre en service l’appareil, il convient de lire 

attentivement la présente notice d’utilisation et d’installation (Fig. 
A).

2. Lors de la mise en service, de l’entretien ou de toute autre 
intervention sur le réservoir d’eau, débrancher tous les équipements 
du réservoir d’eau de l’alimentation électrique (en débranchant les 
fiches) (Fig. B).

3. La pompe et le stérilisateur ne peuvent être branchés sur le secteur 
que par l’intermédiaire d’une fiche munie d’un contact de protection. 
La pompe doit être raccordée à un disjoncteur différentiel avec un 
courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA. 
Les fiches de l’appareil doivent être connectées à une prise de 

courant.
4. N’installez pas d’appareils électriques endommagés mécaniquement, 

par exemple si le boîtier est fissuré, si le couvercle en verre de quartz 
est cassé ou si le câble de raccordement est endommagé. En cas 
d’endommagement, l’appareil doit être immédiatement débranché 
du réseau électrique. Le câble d’alimentation non remplaçable ne 
doit pas être remplacé. Si le câble est endommagé, l’appareil devient 
inutilisable (Fig. C).

5. Le stérilisateur génère des radiations nocives pour la peau et les 
yeux.Ne jamais mettre le stérilisateur en marche lorsque le boîtier est 
retiré (Fig. D) !

6. En cas de risque de gel, le stérilisateur doit être mis hors tension, 
vidé de son eau et stocké jusqu’au printemps dans un endroit à l’abri 
du gel (Fig. E). En ce qui concerne l’utilisation du stérilisateur, des 
réglementations spéciales différentes peuvent s’appliquer selon les 
pays.

7. Le stérilisateur contient une ampoule UV-C. L’utilisation accidentelle 
du stérilisateur ou l’endommagement du boîtier peut entraîner 
l’émission d’un rayonnement UV-C dangereux. Le rayonnement UV 
émis par l’ampoule à l’intérieur du stérilisateur, même en petites 
quantités, est nocif pour les yeux et la peau. 
ATTENTION: Ne pas faire fonctionner l’ampoule UV-C lorsqu’elle 
est retirée du boîtier du stérilisateur ! L’ampoule ne doit pas être 
connectée à des sources d’alimentation autres que celles fournies 
par le fabricant du stérilisateur. Le mode d’emploi doit être lu avant 
d’ouvrir le stérilisateur. Débranchez toujours le stérilisateur de 
l’alimentation électrique avant de changer l’ampoule UV-C.

8. ATTENTION: La pompe et le stérilisateur ne doivent pas être 
mis en marche pendant l’utilisation de la piscine. La pompe et le 
stérilisateur peuvent être utilisés dans les piscines à condition que 
personne ne soit dans l’eau (Fig. G).

9. La pompe AQUAJET PFN ECO peut être utilisée pour des liquides 
jusqu’à 35°C. Ces pompes ne doivent pas être utilisées pour pomper 
des matières inflammables ou des liquides alimentaires (Fig. H).

10. Cet équipement peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 
8 ans et par des personnes aux capacités physiques et mentales 
réduites, ainsi que par des personnes inexpérimentées et ne 
connaissant pas l’équipement, à condition qu’une surveillance ou 
des instructions soient fournies pour l’utilisation de l’équipement 
d’une manière sûre, de sorte que les risques associés soient compris. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’équipement. Les enfants non 
surveillés ne doivent pas procéder au nettoyage et à l’entretien de 
l’équipement (Fig. F). 
REMARQUE: En ce qui concerne l’utilisation de pompes dans les 
piscines, les étangs à poissons, des bassins à poissons, des étangs 
de jardin et des fontaines, des réglementations spéciales différentes 
peuvent s’appliquer selon les pays.

ATTENTION: Il est interdit de transporter ou de déplacer la pompe avec 
le cordon d’alimentation. Pour la déplacer, utilisez la poignée située sur le 
dessus de la pompe. Lorsque la pompe est entièrement immergée, il est 
recommandé d’attacher une corde à cette poignée pour faciliter le retrait de 
la pompe de l’eau.
ATTENTION: Lorsque la pompe fonctionne avec les couvercles enlevés, 
n’approchez pas vos doigts de l’entrée d’eau, car la pompe peut les attirer 
dans la chambre et les couper ou les sectionner !

INSTALLATION
En utilisant ce filtre, l’eau épurée sortira par les sorties de bas et peut être amenée au 
bassin de jardin par des tuyaux:
1. Situer le filtre au bord ou près de bassin de jardin, ainsi que les sorties (2b) soient 

au-dessus de niveau de l’eau.
2. Connecter le tuyau à la pompe et placer la pompe dans de bassin de jardin.
3. Fixer l’autre bout du tuyau avec le tubulure du filtre (2a), que pourrait être tourné 

à volonté.
4. Suivant placement du filtre, diriger les tubulures de sortie (2b) directement au 

bassin de jardin (voir fig. 1) ou en utilisant les tuyaux d’évacuation de l’eau.
5. Placement du filtre au-dessus de la cascade permet à utiliser un ou les deux tubu-

lures (2b) (au bord de la cascade).
6. Prêter attention, que les bouches d’aspiration de l’eau pour filtration à la pompe et 

les bouches de sorties de l’eau épurée soient assez éloignées.
7. Selon (figure 1), choisir la pompe plus forte pour utiliser un gicleur, ainsi que l’eau 

arrive au filtre en quantité assez grande.
Additionnellement, le filtre préservé contre remplissage excessive d’eau par le 
bouche de versement (2c) au dedans du filtre. Il est très important que l’eau arrivant 
au filtre soit épurée préliminairement d’impuretés plus grands. Pour cet effet, utiliser 
les pompes de la ligne AQUAJET PFN, qui sont équipées au cartouche en mousse 
placé à l’arrivée de la pompe.

TYPES DE COUCHES FILTRANTES
Il y a trois couches filtrantes dans ce filtre :
• mousse sans fénol;
• boules en polystyrène.
Ces matériaux ne sont pas stratifiés. La mousse sans fénol est responsable de pro-
cessus de développement des bactéries qui luttent contre la pollution biologique. 
Les boules en polystyrène et la cartouche cera-foam ont une corrugation et certains 
bouches speciales, qui varient des conditions d’oxygène pour des processus biolo-
giques. Sur les surfaces extérieures des boules il y a des conditions d’oxygène sui-

tables pour les processus d’oxygénation des substances organiques.

ENTRETIEN
En utilisant ce filtre, il est nécessaire de respecter tous les règles du mode d’emploi 
attaché aux pompes fonctionnant avec les filtres. Avant d’entretien du filtre (p.ex. 
avant nettoyage), il est très important de débranches la pompe et stérilisateur UV de 
la réseau électrique. Rincer la mousse et les autres matériaux filtrants dans l’eau pui-
sée au bassin de jardin, car l’eau courante pourrait détruire les bactéries utiles. Tous 
les matériaux filtrants peuvent être utilisés plusieurs fois, et ne qu’en cas de mousse 
très contaminée il est indispensable de changer ce cartouche. Tous les cartouches 
filtrantes peuvent être acheté chez AQUAEL.
A point de vue de biologie, le filtre et la pompe doivent fonctionner 24 heures par 
jour. Ne que dans ce cas, les conditions de l’eau améliorent très vite.
Pour obtenir un rendement optimal du stérilisateur UV il faut le nettoyer toutes 
quelques semaines en procédant de la manière suivante :
1. Débrancher l’appareil du courant électrique en retirant la fiche de la prise.
2. Enlever le couvercle du filtre KlarUV.
3. Retirer le cordon électrique des manchons.
4. Tourner la poignée du support dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
5. Retirer le support.
6. Rincer l’enveloppe en quartz, la monture et le tube UV à l’eau courante.
7. Assembler le filtre à mode inverse.

RECHANGE DU TUBE FLUORESCENT
Quand le tube UV-C ne fonctionne pas – las diode a arrêtée de briller – il faut le 
remplacer en procédant comme suit:
1. Tourner la poignée du support dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
2. Retirer le luminaire.
3. Pousser la lampe fluorescente dans le luminaire jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.
4. Monter le luminaire avec la lampe fluorescente montée dans le couvercle en 

quartz en appuyant et en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.

 REMARQUE : Ne jamais toucher le verre du tube fluorescent, enlever les traces 
éventuelles avec un chiffon sec.

5. Rassembler tous à mode inverse en considérant que l’eau n’arrive pas en la mon-
ture quartzeuse et le tube fluorescente.

6. Lever le couvercle au filtre.

 DEMONTAGE ET DEMOLITION 
Les appareils électriques et électroniques usés ne peuvent être jetés à la poubelle. Le 
triage et recyclage de ce type de déchets contribuent à la protection de l’environne-
ment. Cela permet d’éviter les effets négatifs de la pollution par ce type de déchets. 
Par contre le mauvais maniement de ce type de déchet peut être dangereux pour 
les gens et les animaux.
Nous vous prions de ramener le matériel utilisé à un point de collecte spécialisé, ou il 
sera repris gratuitement. Les informations sur des points de collecte sont disponibles 
chez des autorités locales, distributeurs et le service après vente du fabricant.

CONDITIONS DE GARANTIE
Le producteur accorde une garantie de 24 mois à partir de la date d’achat. La garan-
tie couvre les endommagements survenus de la faute du producteur, c’est à dire les 
défauts de matériel ou les fautes de montage. Elle n’englobe pas les détériorations 
survenues à cause d’une mauvaise utilisation de l’installation ou si l’acheteur a voulu 
transformer l’installation. La garantie ne comprend non plus les ampoules. Pour 
une réparation, il convient d’envoyer l’appareil, avec la carte de garantie remplie par 
le vendeur, à l’adresse du producteur ou du distributeur. La garantie sera reconnue 
à condition que la date de production, se trouvant sur le boîtier de la pompe, soit la 
même que celle figurant dans la carte de garantie.

CS  NÁVOD K OBSLUZE
URČENÍ

Filtr pro vodní plochy, který jste si pořídili, může být používán v jezírkách nebo ryb-
nících. Je určen k provozu mimo vodní plochu nad břehovou hranou nebo místem 
vytékání vodopádu (obr. 1).
Dodatečně je vybaven UV sterilizátorem, který vyzařováním ultrafialových UV-C pa-
prsků účinně odstraňuje řasy, bakterie a jiné patogeny vyskytující se ve vodě. K dosa-
žení optimálního filtračního efektů doporučujeme používání UV sterilizátoru během 
celé sezóny od jara do pozdního podzimu. Předpokládaná doba efektivního provozu 
UV zářivky činí přibl. 10000 hodin, takže bude bezproblémově sloužit po celou se-
zónu. Po uplynutí plánované doby činnosti nutno UV sterilizátor odpojit vytažením 
zástrčky ze síťové zásuvky. Řádná funkce UV lampy je signalizována svítící kontrolkou 
umístěnou na krytu škrticí klapky. 

PODMÍNKY PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ
1. Před instalací a uvedením jednotky do provozu je třeba si pozorně 

přečíst tento návod k obsluze a instalaci (obr. A).
2. Při uvádění do provozu, údržbě nebo jiných pracích na vodní nádrži 

odpojte všechna zařízení ve vodní nádrži od napájení (vytažením 
zástrček odpojte všechna zařízení ve vodní nádrži (obr. B).

3. Čerpadlo a sterilizátor smí být připojeny k elektrické síti pouze přes 
zástrčku s ochranným kontaktem. Čerpadlo by mělo být připojeno 
k proudovému chrániči (RCD) se jmenovitým reziduálním proudem 
nejvýše 30 mA. 
Zástrčky zařízení musí být připojeny k zásuvce síťové zásuvky.

4. Neinstalujte elektrické zařízení, které je mechanicky poškozené, 
např. je prasklý kryt, rozbitý kryt z křemenného skla nebo poškozený 
připojovací kabel. 

5. V případě poškození musí být okamžitě odpojeno od elektrické sítě. 
Nevyměnitelný napájecí kabel se nesmí vyměňovat. Pokud je kabel 
poškozen, zařízení se stává nepoužitelným (obr. C).

6. Sterilizátor generuje záření, které je škodlivé pro kůži a oči. Nikdy 
nezapínejte sterilizátor se sejmutým krytem (obr. D)!

7. Pokud hrozí nebezpečí zamrznutí, je nutné sterilizátor vypnout, vylít 
z něj vodu a uložit jej do jara na místo chráněné před mrazem  
(obr. E). Pokud jde o používání sterilizátoru, mohou v různých zemích 
platit různé zvláštní předpisy. 
Sterilizátor obsahuje UV-C žárovku. Náhodné použití sterilizátoru 
nebo poškození krytu může mít za následek únik nebezpečného 
UV-C záření. UV záření vyzařované žárovkou uvnitř sterilizátoru je i v 
malém množství škodlivé pro lidské oči a pokožku. 
UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte žárovku UV-C, pokud je vyjmuta z 
pouzdra sterilizátoru! Žárovka nesmí být připojena k jiným zdrojům 
napájení než těm, které dodává výrobce sterilizátoru. Před otevřením 
sterilizátoru si přečtěte návod k použití. Před výměnou žárovky vždy 

odpojte sterilizátor od elektrické sítě UV-C žárovky.
8. POZOR: Čerpadlo a sterilizátor nesmí být při používání bazénu 

zapnuty. Čerpadlo i sterilizátor lze používat v bazénech za podmínky, 
že se ve vodě nikdo nenachází (obr. G).

9. Čerpadlo AQUAJET PFN ECO lze používat pro kapaliny o teplotě do 35 
°C. Tato čerpadla se nesmí používat k čerpání hořlavých materiálů 
nebo potravinářských kapalin (obr. H).

10. Toto zařízení mohou používat děti ve věku nejméně 8 let a osoby se 
sníženými fyzickými a duševními schopnostmi a osoby nezkušené 
a neznalé zařízení, pokud je zajištěn dohled nebo instruktáž při 
používání zařízení bezpečným způsobem tak, aby byla pochopena 
související rizika. Děti by si se zařízením neměly hrát. Děti bez dozoru 
by neměly provádět čištění a údržbu zařízení (obr. F). 
POZNÁMKA: Pokud jde o používání čerpadel v bazénech, rybnících  
s rybami a zahradních jezírkách a fontánách mohou v různých zemích 
platit různé zvláštní předpisy. mohou platit různé zvláštní předpisy.

UPOZORNĚNÍ: Je zakázáno přenášet nebo přemisťovat čerpadlo s napáje-
cím kabelem. K jeho přemístění použijte rukojeť na horní straně čerpadla. 
Při provozu čerpadla zcela ponořeného se doporučuje k této rukojeti připev-
nit lano pro snadné vyjmutí čerpadla z vody.
POZOR: Při provozu čerpadla se sejmutými kryty nepřibližujte prsty k pří-
vodu vody, protože čerpadlo by mohlo vtáhnout prsty do komory a pořezat 
nebo odříznout je!

MONTÁŽ
Během používání tohoto filtru bude pročištěná voda odtékat dolními otvory filtru 
a může být hadicemi přiváděna do vodní plochy:
1. Filtr umístěte na břehu vodní plochy nebo v  jeho blízkosti tak, aby se výpustní 

nástavce (2b) ocitly nad hladinou vody. 
2. Čerpadlo propojené hadicí umístěte ve vodní nádrží.
3. Druhý konec hadice spojte z nástavcem filtru (2a), který je možné podle potřeby 

obrátit v libovolném úhlu.
4. V závislosti na umístění filtru lze výpustní nástavce (2b) nasměrovat přímo do vod-

ní plochy (jak je uvedeno na obr. 1) nebo prostřednictvím hadic odvádějících vodu 
z filtru.

5. Umístění filtru nad vodopádem umožňuje využít jeden nebo dva dolní nástavce 
(2b) (na vodopád nebo na kaskádu).

6. Dbejte na to, aby místa, kde čerpadlo čerpá vodu určenou k filtraci a odvod již 
filtrované vody byla od sebe dostatečně vzdálená. 

7. Ve spoji zobrazeném na (obr. 1), při využití stříkací koncovky čerpadla, doporučuje-
me zvolit výkonnější čerpadlo tak, aby do filtru vtékalo dostatečné množství vody. 

Filtr je dodatečně zajištěn před nadměrným naplněním vodou pomocí přelivného 
otvoru (2c) umístěného uvnitř filtru.
Velmi důležité je, aby voda vtékající do filtru, byla vstupně zbavena velkých nečistot. 
Toho lze dosáhnout použitím čerpadel série AQUAJET PFN, které jsou vybaveny hou-
bovou vložkou zaústění vody do čerpadla.

DRUHY JEDNOTLIVÝCH FILTRAČNÍCH VRSTEV
Filtračními materiály jsou:
• houba bez obsahu fenolů;
• polystyrénové kuličky.
Tyto materiály jsou umísťovány ve vrstvách. Houba bez obsahu fenolu umožňuje 
zejména snadný rozvoj bakteriálních kultur, odpovědných za odstraňování biolo-
gických nečistot z nádrže. Polystyrénové kuličky a vložka cera-foam jsou vybaveny 
žebrováním a otvory. Principem jejich funkce jsou rozdílná úroveň okysličování bio-
logických pochodů. Na vnějších plochách kuliček jsou kyslíkové podmínky příznivé 
pro procesy okysličování organických sloučenin. 

ÚDRŽBA
Při použití filtru je nutno dodržovat všechna pravidla obsažena v návodu k obsluze 
dodaného s čerpadly, spolupracujícími s  filtry. Před zahájením veškerých činností 
souvisejících s filtrem (například. čištěním), je nutno pamatovat o odpojení čerpadla 
a UV sterilizátoru od napětí. Houbu a jiné filtrační materiály vyplachujte ve vodě ode-
brané z vodní plochy, neboť běžná voda by mohla zničit užitečné bakterie. Všechny 
filtrační materiály je možné použít vícekrát a pouze v případě velmi znečištěné hou-
by je nutno vyměnit vložku za novou. Je také možné dokoupit všechny vyměnitelné 
filtrační vložky.
Z biologického hlediska by měl být filtr a čerpadlo v provozu 24 hodin denně. Pouze 
takto dojde k viditelným změnám stavu vody již po krátké době provozu.
Pro zvýšení účinnosti sterilizátoru jej vždy po několika týdnech provozu očistěte pro-
vedením těchto několika úkonů:
1. Odpojte zařízení se spolupracujícím čerpadlem z elektrické sítě vytažením zástrč-

ky ze zásuvky.
2. Sejměte kryt filtru KLARUV.
3. Uvolněte elektrický kabel jeho vytažením z držáků.
4. Otočte rukojetí držáku proti směru hodinových ručiček.
5. Vyjměte držák.
6. Takto vyjmutou vložku lze čistit pod tekoucí vodou.
7. Po vyčištění složte filtr v opačném pořadí.

VÝMĚNA ZÁŘIVKY
V případě, že UV-C zářivka nefunguje – dioda v krytu stabilizátoru přestala svítit – je 
nutno ji vyměnit provedením následujících úkonů: 
1. Otočte rukojetí držáku proti směru hodinových ručiček.
2. Vyjměte svítidlo.
3.  Zasuňte zářivku do svítidla, dokud nezapadne na své místo.
4.  Nasaďte svítidlo s nasazenou zářivkou do křemenného krytu jeho zatlačením  

a otočením ve směru hodinových ručiček.

 UPOZORNĚNÍ: Nedotýkejte se skla zářivky, případné otisky prstů odstraňte su-
chou utěrkou.

5. Celek složte v opačném pořadí tak, aby se voda nedostala dovnitř křemenného 
zářiče s UV zářivkou.

6.  Nasaďte kryt zpátky na filtr. 

 DEMONTÁŽ A LIKVIDACE 
Spotřebovaná elektrická a elektronická zařízení nesmí být likvidována v  komunál-
ním odpadu. Třídění a likvidace tohoto typu odpadu chrání životní prostředí a při-
spívá k  ochraně přírodních zásob, chrání zdraví obyvatel před negativními vlivy 
v případě nevhodného způsobu likvidace tohoto odpadu. Spotřebitel je odpovědný 
za odvoz opotřebovaného zařízení do specializovaného sběrného dvora, kde bude 
zdarma odebráno. Informace o sběrných dvorech poskytnou místní úřady, prodejce 
nebo servis výrobce.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Výrobce poskytuje záruku na dobu 24 měsíců ode dne koupě. Záruka zahrnuje zá-
vady způsobené výrobcem, jedná-li se o materiálové a montážní vady. Záruka se 
nevztahuje na poškození vzniklá v důsledku nevhodného používání svítilny, vnějším 
mechanickým poškozením nebo na úpravy provedené kupujícím. Záruka se ne-
vztahuje na žárovky. Zařízení je do opravny výrobce nebo distributora nutno zasílat 
se záručním listem vyplněným prodejcem nebo distributorem. Tyto záruční podmín-

ky nevylučují ani neomezují práva kupujícího v  případě zjištění rozdílů dodaného 
zboží oproti smlouvě.

 RU  РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Фильтр для садового бассейна, который вы приобрели, может применяться 
в садовых бассейнах и прудах. Он предназначен для работы снаружи бассейна 
на берегу или возле водопада (рис.1)
Фильтр дополнительно оснащен стерилизатором UV, который в результате 
излучения ультрафиолетовых лучей UV-C эффективно уничтожает водоросли, 
бактерии и другие болезнетворные факторы, присутствующие в воде. Для до-
стижения оптимального эффекта фильтрации, рекомендуется использовать 
стерилизатор без перерыва в течении всего сезона, с весны до поздней осени. 
Предполагаемый период эффективной работы люминесцентной лампы UV со-
ставляет около 10000 часов, т.е. она прослужит без проблем в  течении всего 
сезона. После окончания периода работы стерилизатор UV-необходимо вы-
ключить, вынуть штепсельную вилку из розетки. Правильную работу стерили-
затора сигнализирует включенная контрольная лампочка, расположенная на 
вилочном корпусе дросселя. 

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
1. Перед установкой и вводом в эксплуатацию устройства 

необходимо внимательно ознакомиться с настоящим 
руководством по эксплуатации и монтажу (рис. A).

2. При запуске, обслуживании или других работах с водяным баком 
отключите все оборудование в водяном баке от электросети 
(выдернув штепсельные вилки из розетки) (рис. B).

3. Насос и стерилизатор можно подключать к электросети только 
через вилку с защитным контактом. Насос должен быть 
подключен к устройству остаточного тока (УЗО) с номинальным 
остаточным током не более 30 мА. 
Вилки оборудования должны быть подключены к сетевой 
розетке.

4. Запрещается устанавливать электрооборудование, имеющее 
механические повреждения, например, треснувший корпус, 
разбитая крышка из кварцевого стекла или поврежденный 
соединительный кабель.  
В случае повреждения необходимо немедленно отключить 
прибор от электросети. Незаменяемый кабель питания не 
подлежит замене. Если кабель поврежден, оборудование 
становится непригодным для использования (рис. C).

5. Стерилизатор генерирует излучение, которое вредно для кожи 
и глаз. Никогда не включайте стерилизатор со снятым корпусом 
(рис. D)!

6. При опасности замерзания стерилизатор необходимо 
выключить, вылить воду и хранить до весны в защищенном 
от мороза месте (рис. E). В отношении использования 
стерилизатора в разных странах могут действовать различные 
специальные правила.

7. Стерилизатор содержит лампу УФ-С. Случайное использование 
стерилизатора или повреждение корпуса может привести к 
выходу опасного УФ-С излучения. Ультрафиолетовое излучение, 
испускаемое лампой внутри стерилизатора, даже в небольших 
количествах вредно для глаз и кожи человека. 
ВНИМАНИЕ: Не работайте с лампой УФ-С, если она извлечена 
из корпуса стерилизатора! Запрещается подключать лампу к 
другим источникам питания, кроме тех, которые предусмотрены 
производителем стерилизатора. Перед вскрытием 
стерилизатора необходимо ознакомиться с инструкцией по 
эксплуатации. Всегда отключайте стерилизатор от электрической 
сети перед заменой ультрафиолетовой лампы.

8. ВНИМАНИЕ: Насос и стерилизатор не должны быть включены 
во время использования бассейна. И насос, и стерилизатор 
можно использовать в бассейнах при условии, что в воде никого 
нет (рис. G).

9. Насос AQUAJET PFN ECO можно использовать для жидкостей 
с температурой до 35°C. Эти насосы нельзя использовать для 
перекачки легковоспламеняющихся материалов или пищевых 
жидкостей (рис. H).

10. Данное оборудование может использоваться детьми не 
моложе 8 лет, а также людьми с ограниченными физическими 
и умственными способностями и лицами с неопытностью и 
недостаточными знаниями об оборудовании, если обеспечен 
надзор или инструктаж по использованию оборудования 
безопасным образом, чтобы были понятны связанные с 
ним риски. Дети не должны играть с оборудованием. Дети 
без присмотра не должны проводить очистку и техническое 
обслуживание оборудования (рис. F). 
ПРИМЕЧАНИЕ: Что касается использования насосов в 
плавательных бассейнах, рыбных прудах, в разных странах 
могут действовать разные специальные правила. могут 
действовать разные специальные правила. могут действовать 
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разные специальные правила.

ВНИМАНИЕ: Запрещается переносить или перемещать насос за шнур 
питания. Для перемещения насоса используйте ручку на верхней 
части насоса. При эксплуатации насоса в полностью погруженном 
состоянии рекомендуется прикрепить к этой ручке веревку для 
легкого извлечения насоса из воды.
ВНИМАНИЕ: При эксплуатации насоса со снятыми крышками не 
приближайте пальцы к входу воды, так как насос может затянуть 
пальцы в камеру и порезать или отрезать их!

МОНТАЖ
При использовании данного фильтра очищенная вода будет выплывать через 
нижние отверстия фильтра и при помощи шлангов может сбрасываться в садо-
вый бассейн.
1. Фильтр следует установить на берегу садового бассейна и вблизи его, таким об-

разом, чтобы выходные патрубки (2b) располагались над поверхностью воды.
2. Насос, соединенный со шлангом, разместить в садовом басcейне.
3. Второй конец шланга соединить с патрубком фильтра (2а), который в зависи-

мости от потребностей можно установить под любым углом.
4. В зависимости от месторасположения фильтра выходные патрубки (2b) мож-

но направить в садовый бассейн непосредственно (как показано на рис.1) 
или при помощи шлангов, отводящих воду из фильтра.

5. Расположение фильтра над водопадом позволяет использовать один или оба 
нижние патрубки (2b) (для водопада или каскада).

6. Необходимо обратить внимание на то, чтобы места забора насосом воды для 
фильтрации и сброса уже отфильтрованной воды были расположены на до-
статочном расстоянии друг от друга.

7. В соединении, показанном на (рисунке 1), с использованием распыляющего 
наконечника насоса, рекомендуется использовать насос, имеющий боль-
шую производительность, чтобы в фильтр входило достаточное количество 
воды. 

Дополнительно, благодаря наличию внутри фильтра водосливного отверстия 
(2с), фильтр защищен от переполнения водой.
Очень важно, чтобы входящая в фильтр вода была предварительно очищена 
от крупных загрязнений. Этого можно достичь, используя насосы из серии 
AQUAJET PFN, оснащенные при входном отверстии для воды вкладышем из 
губки.

ВИДЫ ОТДЕЛЬНЫХ ФИЛЬТУЮЩИХ СЛОЕВ:
Фильтрационными материалами являются :
• безфеноловая губка;
• полистироловые шарики.
Эти материалы уложены слоями. Безфеноловая губка создает благоприятные 
условия для развития культур бактерий, отвечающих за удаление из сборни-
ка биологических загрязнений. Полистироловые шарики и вкладыш cera-foam 
имеют специальные ребра и отверстия. Их действие заключается в создании 
различных кислородных условий для биологических процессов. На внешней 
поверхности шариков существуют кислородные условия, благоприятные для 
окисления органических соединений. 

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
При применении фильтра необходимо соблюдать все правила Руководства 
по эксплуатации для насосов, работающих совместно с фильтрами. Перед на-
чалом работ, связанных с фильтром (например, очистка), необходимо помнить 
об обязательном отключении насоса и стерилизатора UV от напряжения. Губку 
и другие фильтрационные материалы следует промывать в воде из садового 
бассейна, поскольку вода из-под крана может уничтожить полезные бактерии. 
Все фильтрационные материалы являются материалами многократного ис-
пользования и только в случае слишком большого загрязнения губки вкладыш 
следует заменить новым. Существует возможность приобретения всех видов 
фильтрационных вкладышей.
С биологической точки зрения фильтр и насос должны работать 24 часа в сутки. 
Только в этом случае уже после непродолжительного применения состояние 
воды может значительно улучшиться.
Для эффективной работы стерилизатора его следует чистить каждые несколько 
недель следующим образом:
1. Отключить установку и работающий с ней насос от электрической сети, вы-

нимая штепсельную вилку из розетки.
2. Снять крышку фильтра KLARUV.
3. Вынуть электрический кабель из зажимов.
4. Поверните ручку держателя против часовой стрелки. 
5. Снимите держатель.
6. Вкладыш можно промыть под проточной водой.
7. После окончания операции очистки, установить фильтр в обратном порядке.

ЗАМЕНА ЛЮМИНЕСЦЕНТНОЙ ЛАМПЫ
Если лампа UV-C не работает – диод на корпусе вилочного стабилизатора не све-
тится – ее необходимо заменить на новые. Для этого следует выполнить действия:
1. Поверните ручку держателя против часовой стрелки.
2. Снимите светильник.
3. Вставьте люминесцентную лампу в светильник до щелчка.
4. Установите светильник с установленной люминесцентной лампой в кварце-

вую крышку, нажав и повернув ее по часовой стрелке.

 ПРИМЕЧАНИЕ : Не притрагиваться к стеклу лампы, возможные следы уда-
лить сухой тряпочкой.

5. Установку собрать в обратном порядке, обращая внимание на то, чтобы вода 
не попала внутрь кварцевой трубки с лампой UV.

6. Крышку установить обратно на фильтр.

 ДЕМОНТАЖ И ЛИКВИДАЦИЯ 
Использованное электрическое и электронное бытовое оборудование нельзя 
выбрасывать в мусорные ящики. Селекция, сбор и правильная утилизация от-
ходов такого рода способствует защите ресурсов окружающей среды и позво-
ляет избежать негативного влияния на здоровье, для которого неправильное 
обращение с отходами может представлять опасность. Пользователь является 
лицом, ответственным за доставку использованного оборудования в специ-
ализированный приёмный пункт, где это оборудование примут бесплатно. 
Информацию о таких пунктах можно получить в местной администрации, в пун-
кте продажи или в сервисе изготовителя.

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Производитель гарантирует нормальную работу в течение 24 месяцев, счи-
тая со дня прожажи. Гарантия распространяется на повреждения возникшие 
по вине производителя типа бракованный материалах или ошибки монтажа. 
Гарантия не распространяется на повреждения возникшие вследствие непра-
вильного использования устройства, замочения электронной системы или из-
менений сделанных покупателем. Чтобы починить устройство необходимо от-
править его по адресу производителя или дистрибьютора. Условием признания 
претензии является совпадение даты производства вытеснённой на питателе 
и даты производства указанной в гарантийном таллоне.
Bыше/ниже указанные условия не исключают, не ограничивают и не приоста-
навливают права покупателя являющихся последствием несоответствия товара 
с договором.

Гарантийный ремонт и сервисное обслуживание.
Сервис Россия:
e-mail: aquael-service@ya.ru
vk.com/aquaelrus

ES  INSTRUCCIONES DE USO
DESTINACIÓN

El filtro para un recipiente de agua que han adquirido puede ser usado en los reci-
pientes de agua pequeños y en los estanques. El filtro está diseñado para funcionar 
fuera del recipiente, a la orilla o bien debajo de una cascada (dibujo no 1).
Adicionalmente ha sido dotado de un esterilizador UV que a raíz de emitir los rayos 
ultravioleta UV-C elimina con gran eficacia las algas, bacterias y otros organismos pa-
tógenos que se encuentran en el agua. Para obtener el mejor efecto de filtración se 
aconseja el uso del esterilizador sin parar desde la primavera hasta el final del otoño. 
El tiempo aproximado de funcionamiento de la lámpara fluorescente UV es de 10000 
horas, así que el aparato puede funcionar todo este periodo. Después de finalizar el 
uso del esterilizador UV hay que apagarlo, desenchufar de la red de corriente eléctri-
ca. El funcionamiento de la lámpara UV está señalizado con una bombilla de control 
situada en la caja del enchufe. 

CONDICIONES PARA UN USO SEGURO
1. Antes de proceder a la instalación y puesta en marcha del aparato, 

lea atentamente estas instrucciones de uso e instalación (Fig. A).
2. Al poner en marcha, realizar el mantenimiento o cualquier otro tipo 

de trabajo en el depósito de agua, desconecte todos los equipos 
del depósito de agua de la red eléctrica (tirando de los enchufes 
desenchufe todos los equipos del depósito de agua (Fig. B).

3. La bomba y el esterilizador sólo deben conectarse a la red eléctrica 
a través de un enchufe con contacto de protección. La bomba debe 
conectarse a un dispositivo de corriente residual (RCD) con una 
corriente residual nominal no superior a 30 mA. 
Los enchufes de los equipos deben conectarse a una toma de 
corriente de la red eléctrica.

4. No instale equipos eléctricos que estén dañados mecánicamente, por 
ejemplo, si la carcasa está agrietada, la cubierta de cristal de cuarzo 
está rota o el cable de conexión está dañado. 
En caso de daños, debe desconectarse inmediatamente de la red 
eléctrica. El cable de alimentación no sustituible no debe cambiarse. 
Si el cable está dañado, el equipo queda inutilizable (Fig. C).

5. El esterilizador genera radiaciones nocivas para la piel y los ojos. 
No encienda nunca el esterilizador sin la carcasa (fig. D).

6. En caso de riesgo de congelación, el esterilizador se debe Apague el 
esterilizador, vacíe el agua y guárdelo hasta la primavera en un lugar 
protegido de las heladas (fig. E). Con respecto al uso del esterilizador 
diferentes países pueden tener diferentes regulaciones especiales 
regulaciones pueden aplicarse.

7. El esterilizador contiene una bombilla UV-C. El uso accidental del 
esterilizador o daños en la carcasa pueden provocar la salida de 
radiaciones UV-C peligrosas. La radiación UV emitida por la bombilla 
del interior del esterilizador, incluso en pequeñas cantidades, es 
perjudicial para los ojos y la piel de las personas. 
PRECAUCIÓN: No ponga en funcionamiento la bombilla UV-C 
cuando esté extraída de la carcasa del esterilizador. La bombilla no 
debe conectarse a otras fuentes de alimentación que no sean las 
suministradas por el fabricante del esterilizador. Las instrucciones de 
uso deben leerse antes de abrir el esterilizador. Desconecte siempre 
la esterilizadora de la red eléctrica antes de cambiar la bombilla 
UV-C.

8. ATENCIÓN: La bomba y el esterilizador no deben estar encendidos 
durante el uso de la piscina. Tanto la bomba como el esterilizador 
pueden utilizarse en piscinas con la condición de que no haya nadie 
en el agua (Fig. G).

9. La bomba AQUAJET PFN ECO puede utilizarse para líquidos hasta 
35°C. Estas bombas no deben utilizarse para bombear materiales 
inflamables o líquidos alimenticios (Fig. H).

10. Este equipo puede ser utilizado por niños de al menos 8 años de 
edad y por personas con capacidades físicas y mentales reducidas 
y personas con inexperiencia y desconocimiento del equipo si se 
proporciona supervisión o instrucción en el uso del equipo de forma 
segura, de modo que se comprendan los riesgos asociados. Los niños 
no deben jugar con el equipo. Los niños no supervisados no deben 
llevar a cabo la limpieza y el mantenimiento del equipo (Fig. F). 
NOTA: Con respecto al uso de bombas en piscinas, estanques para 
peces y estanques de jardín y fuentes en diferentes países pueden 
existir diferentes normativas especiales. pueden existir diferentes 
normativas especiales.

ATENCIÓN: Está prohibido transportar o mover la bomba con el cable de 
alimentación. Para moverla, utilice el asa situada en la parte superior de la 
bomba. Cuando la bomba esté totalmente sumergida, se recomienda atar 
una cuerda a este asa para sacar fácilmente la bomba del agua.

ATENCIÓN: Cuando utilice la bomba sin las cubiertas, no acerque los dedos 
a la entrada de agua, ya que la bomba puede arrastrar los dedos hacia la 
cámara y cortarlos o seccionarlos.

EL MONTAJE
El agua filtrado por este aparato sale por los agujeros del filtro situados en la parte 
inferior y llega al recipiente del agua a través de la manguera. 
1. El filtro hay que situarlo a la orilla del recipiente del agua o cerca de él para que las 

salidas (2b) estén situadas por debajo de la superficie del agua.
2. La bomba conectada a la manguera hay que colocarla en el recipiente de agua. 
3. El otro lado de la manguera hay que conectar con la salida del filtro (2a) que se 

puede girar y colocar con el ángulo deseado. 
4. Dependiendo de la localización del filtro, las salidas (2b) se puede dirigir directa-

mente hacia el recipiente de agua (como en el dibujo 1) o a través de las manque-
ras que sacan el agua del filtro. 

5. La colocación del filtro por encima de la cascada permite el uso de una o de las dos 
salidas inferiores (2b) (en dirección de la cascada).

6. Prestar atención a que el lugar de absorción de agua por la bomba para la filtra-
ción y el lugar de salida del agua filtrado estén suficientemente separados. 

7. En el (dibujo 1) para esparcir el agua se aconseja usar la bomba de agua de mayor 
rendimiento para que suficiente cantidad de agua entre en el filtro. 

Además el filtro tiene un agujero (2c) colocado dentro del filtro que protege el filtro 
de la entrada de una cantidad excesiva del agua. 
Es muy importante que el agua que entra al filtro esté previamente limpiada de las 
mayores impurezas. Esto se puede conseguir usando la bomba de la serie AQUAJET 
PFN, que tiene un depósito esponjoso en la entrada de la bomba. 

LOS TIPOS DE LAS DIFERENTES CAPAS DE FILTRACIÓN:
Los materiales de filtración son:
• una esponja sin fenol;
• las bolas de poliestireno.
Estos materiales se coloca por capas. La esponja sin fenol permite un desarrollo fá-
cil de las bacterias responsables de eliminar del recipiente de agua las impurezas 
biológicas. Las bolas de poliestireno y el depósito cera-foam tienen unos agujeros 
especiales lo que crea unas condiciones específicas para determinados procesos 
biológicos. Por encima de las bolas existen unas condiciones de oxigeno muy favo-
rables para la oxigenación de los compuestos orgánicos.

LA CONSERVACIÓN
Usando el filtro hay que cumplir las instrucciones de uso de la bomba de agua que 
funciona junto con el filtro. Antes de cualquier actividad relacionada con el filtro (por 
ejemplo la limpieza) es muy importante recordar que hay que desconectar la bom-
ba de agua y el esterilizador UV de la red de corriente eléctrica. La esponja y otros 
materiales de filtración hay que enjugar con el agua del recipiente ya que el agua 
corriente podría eliminar las útiles bacterias que están en ella. Todos los materiales 
de filtración son de un uso reiterado y solamente en caso de un desgaste muy no-
tado hay que cambiar el depósito de la esponja. Existe la posibilidad de comprar los 
depósitos de filtración de repuesto. 
Desde el punto de vista biológico el filtro y la bomba pueden trabajar 24 horas al día. 
Solamente de este modo el estado del agua tendrá un aspecto mejor en un breve 
período de tiempo.
Para un funcionamiento efectivo del esterilizador hay que limpiarlo de vez en cuan-
do (unas semanas) haciendo lo siguiente: 
1. Desconectar y desenchufar el aparato y la bomba que funciona con él de la red de 

corriente eléctrica.
2. Quitar la tapa KLARUV del filtro.
3. Aflojar el cable eléctrico sacándolo de los mandriles.
4. Gire la manivela del soporte en sentido contrario a las agujas del reloj.
5. Retire el soporte.
6. El depósito así sacado se puede limpiar bajo el agua corriente.
7. Después de finalizar la operación de limpieza hay que montar el filtro en un orden 

inverso. 

EL CAMBIO DE LA LÁMPARA FLUORESCENTE 
Cuando una lámpara fluorescente UV-C no funciona, el diodo situado en la caja del 
estabilizador deja de funcionar y hay que cambiar la lámpara haciendo lo siguiente:
1. Gire la manivela del soporte en el sentido contrario a las agujas del reloj.
2. Retire la luminaria.
3.  Introduzca la lámpara fluorescente en la luminaria hasta que encaje.
4.  Monte la luminaria con la lámpara fluorescente encajada en la cubierta de cuarzo 

presionándola y girándola en el sentido de las agujas del reloj.

 ATENCIÓN: No tocar el cristal de la lámpara fluorescente, en caso de necesidad 
limpiar con un trapo seco.

5. Montar todo en el orden inverso, prestando atención a que el agua no entre al 
interior de la cobertura de cuarzo de la lámpara fluorescente UV.

6.  Poner la tapa con la inscripción filtro. 

 EL DESMONTAJE Y LA CASACIÓN 
El equipo eléctrico y electrónico desgastado no se debe tirar a la basura. La selección 
y el reciclaje correcto de estos elementos ayuda a proteger el medio ambiente. Esto 
ayuda a evitar las consecuencias negativas en la salud, efecto del uso indebido de 
los residuos. El usuario es responsable de llevar el equipo desgastado a un punto de 
recogida, donde será depositado gratuitamente. La información sobre los puntos de 
recogida se puede obtener en los ayuntamientos, en los puntos de venta o directa-
mente de productor.

LAS CONDICIONES DE GARANTÍA
El productor concede una garantía por el período de 24 meses desde le fecha de la 
compra. La garantía abarca las averías causadas por el productor, es decir defectos 
del material o de montaje. La garantía no abarca deterioros resultado del uso indebi-
do del aparato, externos deterioro mecánicos o por culpa de cambios realizados por 
el comprador. La garantía tampoco abarca las bombillas. Para realizar la reparación 
hay que enviar el aparato con la carta de garantía rellenada por el vendedor a la di-
rección del productor o del distribuidor. Estas condiciones de garantía no excluyen, 
suspenden ni limitan los derechos del comprador resultantes de la discrepancia del 
producto con el contrato.


